Goa, 25th April, 1968 (Vaisakha 5, 1890 ) 


SERIES II No. 4 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs . 40 / Rs, 24 / Rs, 18 / 
I Series Rs. 20 / - Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Séries Rs. 20 ) 

Rs. 121 Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce. O porte . quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


de que 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 

DIO 


E 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL - PER - 365 


SPL - PER -365 


In modification of the order No. 13-2-68 - SPL ( 30 ) dated 4th 
April , 1968 , Shri M. Venkateswara Rao , Director of Fisheries 
in this Administration is granted leave for 60 days with effect 
from 1-5-1968 to 29-6-1968 with permission to suffix 30th 
June, 1968 , being Sunday . The nature of leave will be inti 
mated later .... 

On expiry of the leave , the services of Shri Rao are replaced 
at the disposal of the Government of Andhra Pradesh . .. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Alterando a portaria n .° 13-2-68- SPL ( 30 ) , de 4 de Abril 
de 1968 , são concedidos ao Sr, M. Venkateswara Rao , director 
dos Serviços de Pesca desta Administração, 60 dias de licença , 
de 1 de Maio de 1968 a 29 de Junho de 1968 , sendo auto 
rizado a acrescentar a licença o dia 30 de Junho de 1968 , 
domingo . A natureza da licença será definida ulteriormente . 

Após o termo da licença os serviços do Sr. Rao são repostos 
à disposição do Governo de Andhra Pradesh . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 17th April , 1968. 


D. v . Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 17 de Abril de 1968. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Order 


Portaria 


HD - 25-4168 / 65 - A 


HD - 25-4168 / 65 - A 


Read : - 1 ) Letter No. F.1 / 294 /67- RG dated 16/11/1967 

from the Union Public Service Commisssion . 
Government is pleased to appoint Shri A. S. Ingle as Assis 
tant Director of Transport vice Shri S. M. Dikshit reverted , 
with effect from 11-4-1968 forenoon on a higher initial pay 
of Rs. 475 / - p . m . ( as recommended by the Union Public 
Service Commission ) in the scale of Rs. 425-25-500-30-650 . 
He will be entitled to draw dearness allowance and other 
allowances at the rates admissible under and subject to the 
conditions laid down in rules and orders governing the grant 
of such allowances in force from time to time. 

2. Shri S. M. Dikshit on relief by Shri Ingle , is appointed 
as Motor Vehicles Inspector . 

By orier and in the name of the Administrator of Goa , 

Da nan and Diu . 
8. B. Deshpande, Under Secretary , Home Department. 
Panaji , 11th April, 1968 , 


Ref : -- Nota n .° F. 1 / 294 /67 -RG , de 16 de Novembro de 

1967, da Comissão de Serviço Público da União . 
O Governo nomeia o Sr. A. S. Ingle , para exercer as fun 
ções de Director Assistente de Transportes , em substituição 
do Sr. S. M. Dikshit , que regressou à procedência , a partir 
de 11 de Abril de 1968, com o vencimento inicial superior de 
Rps . 475 / - por mês ( segundo a recomendação da Comissão 
de Serviço Público da União ) , na escala de Rps . 425-25-500 
-30-650 . O mesmo terá direito ao subsídio de carestia e outros 
subsidios conforme as percentagens admissíveis , sujeito às 
condições estipuladas nas normas e regulamentos governando 
a concessão de subsídios que vilerem a ser formulados perio 
dicamente . 

2. O Sr. S. M. Dikshit , após fazer a entrega do cargo ao 
Sr. Ingle , é nomeado inspector de veículos motorizados . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . : 


S. B. Deshpande , Subsecretário , Departamento do Interior . 
Panagi, 11 de Abril de 1968 , 


----------------- 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41/ part / 486 / 68 
In exercise of the powers conferred by Sub -Section ( 3 ) 
of Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964 Government is pleased to exempt from levy of 
Entertainment Tax the performance of the Marathi Drama 
entitled « Datala Chavukade Andhar» staged in the Santeri 
Mandap , at Sanvordem , on 11th March , 1968, by the Goa 
Police Dramatic Association , 

The net proceeds collected in this regard be credited to the 
Police Welfare Fund . 


Fin (Rev ) / 2-41 /part / 486 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões a exibição do drama em marata . intitulado 
< Datala Chavukada Andhary levado à efeito no Santeri 
Mandap , em (Sanvordém , em 11 de Março de 1968, pela Asso 
ciação Dramática da Polícia de Goa . 

A receita líquida apurada com o mesmo drama, será cre 
ditada ao Fundo de Bem -Estar da Polícia . 


By order and in the name of the Administratar of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


N. Subramanian , Finance Secretary . 


N. Subramanian , Secretário das Fiuanças. 


T: 


Panaji, 18th April , 1968 . 


Panagi, 18th April, 1968 . 


Finance (Control) Department 


Departamento das 


Finanças (Contrôle ) 


Order 


Portaria 


Fin ( Control) / 19-3 /67 /936 


Following S. A. S. Accountants on deputation to this Admi 
nistration lagainst the posts of Assistant Accounts Officers 
ane repaitzdated to their parent Department on expiry of their 
present term of deputation as per details given below : — 


Fin ( Control ) / 19-3 /67 / 936 
Os seguintes « S. A.S. Accountants » destacados parta esta 
Administração para exercerem as funções de « Assistant AC 
counts Officers » , regressarão à Repartição da sua procedência , 
findo o período do seu destacamento conforme a seguir se 
indica 


Sr. No. 


Name 


Office where 

working 


Date of Expiry 

of present 
Parent 

term of depu 
Department 

tation and 
date of relief. 


N.o.de 
série 


Nome 


Data em que 

termina 

actual periodo 
Repartição em Repartição de de destaca 
que trabalha procedência mento e data 

em que é dis 
pensado das 

funções 


.. 


31-5-1968 . 


31-5-1968 , 


1. Shri K. H. Krish- Directorate A , G. Maha 
namoorthy 

of Accounts rashtra , 
Panaji . 

Bomhay . 


1. Sr. K , H. Krish- Direcção de A. G. Maha 
namoorthy 

Contabili rashtra 
dadie , Planlagi Bombaim . 


2. Shri S. B.Mathur 


do 


18-5-1968 . 


A. G. Rajas 
tham , Jaipur . 


2. Sı , S. B , Mathur 


idem 


18-5-1968 . 


· A. G. Ra 

jasthan 

Jaipur , 
A , G. Gujrit 
Ahmedabad 


3. Shri K , Narayan 

Rlao 


do 


3. Sr. K. Narayan 

Rao 


idem 


A. G. Gujrat , 6-7-1968 
Ahmedabad or actual 

date of re 
lief which 
ever is elar 
Bier , 


6-7-1968 
ou actual 
daita em 
que sejla 

dispen 
sado , o 


que for 


mais cedo . 


30-6-1968 . 


30-6-1968 


4. Shri V. N. Chan- Directorate 
dramouli 

of Health 
Services 
Panaji . 


A. G. Andhra 

Pradesh , 
Hydrabad . 


14. Sr. V. N. Chan- Direcção dos A. G. Andhra 
dramouli 

Serviços de Pradesh 
Saúde 

Hydrabad . 
Panagti 


By order and in the name of the Administrator of the 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) . 
Panaji, 11th April, 1968 . 


V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finançais ) . 
Panagi, 11 de Abril de 1968 . 


Order 


Portaria 


Fin (Control) / 19-3 /67 


Subject : - Appointments / postings of Assistant Accounts 

Officers and transfers . 
In continuation of this Deparment s Order No. Fin ( Control ) / 
19-2 /67 / 2408 dated 24-11-1967 the following promotions /trans 
fers are ordered with effect from the date incumbments take 
over the charge of the post . 


Fin ( Control ) /19-3 /67 
Assunto : Nomeações , colocações e transferências de 

« Assistant Acocunts Officers » . 
Em aditamento à portaria deste Departamento , n.o Fin ( Con 
trol) /19-2/67./2408 , de 24 de Novembro de 1967, determinam - se 
as seguintes promoções e transferências a partir da data em 
que os respectivos titulares tomarem posse do cargo . 


YES 


STATE WAKE ZAGWARA * 1. ***.* * : 
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1 ) Shri Paulo J. A , B. Carvalho , Accountant -- in the Public 
Works Department is promoted on ad -hoc basis as Assistant 
Accounts Officer in the scale of Rs. 350-575 and posted in the 
Agriculture Department, Panaji against the vacancy caused 
by repatriation of Shri N. Krishnamorty , Assistant Accounts 
Officer , 


1 ) O Sr. Paulo J. A. B. Carvalho, « Accountant » dos Serviços 
das Obras Públicas é promovido , temporàriamente , a « Assis 
tant Accounts Officers na escala de Rps. 350-575 e colocado 
na Repartição de Agricultura , em Panagi, na vaga resultante 
do repatriamento do Sr. N. Krishnamorty , « Assistant Accounts 
Officer » . 


2 ) Shri Anandrio Shirodkar, Superintendent, Commissioner 
of Revenue and Taxes Panaji is promoted on ad -hoc basis 
as Assistant Accounts Officer in the scale of Rs. 350-575 and 
posted in the Directorate of Accounts Panaji against the va 
cancy caused by repatriation of Shri L. Krishnan , Assistant 
Accounts Officer . 


2 ) O Sr. Anandrao Shirodkar « Superintendent» . da Repar 
Hição do Comissário de Rendimentos e Impostos , em Panagi, 
é pomovido , temporàriamente a « Assistant Accounts Officer 
na escala de Rps. 350-575 e colocado na Direcção de Contabi 
lidade, na vaga resultante do repatriamento do Sr. L. Krishnan , 
« Assistant Accounts Officer , 


3 ) Shri Afonso C. F. Jovem Silveira , Superintendent of the 
Directorate of Accounts is promoted on ad -hoc basis as Assis 
tant Accounts Officer in the scale of Rs. 350-575 and posted 
in the Directorate of Accounts against the vacancy caused by 
repatriation of Shri K. Narayan Rao , : Assistant Accounts 
Officer . 


3 ) O Sr. Afonso C. F. Jovem Silveira , « Superintendent» da 
Direcção de Contabilidade é promovido e nomeado , tempo 
ràriamente « Assistant Accounts Officer » , na escala de 
Rps . 350-575 e colocado na Direcção de Contabilidade, na vaga 
resultante do repatriamento do Sr. K. Narayan Rao , « Assis 
tant Accounts Officer» , 


4 ) Shri Chandrasekhar S. Sadhale , Accountant of Rural 
Industries Project Panaji is promoted on ad -hoc basis as 
Assistant Accounts Officer in the scale of pay of Rs. 350-575 
and posted against one of the six additional posts of Assistant . 
Accounts Officers recently created in the Directorate of AC 
counts Panaji. 

5 ) Shri Shashikant P. Karmali, Accountant of Directorate of 
Animal Husbandry and Veterinary Services . Panaji is promo 
ted on ad - hoc basis as Assistant Accounts Officer in the scale 
of Rs. 350-575 and posted to Margāo to work as Sub - Treasury 
Officer , Margao . He has to take charge of the Sub - Treasury 
from the Mamlatdar, Margao. 

6 ) Shri Hirananth Sinai Bobo , Treasurer Grate I, Directo 
rate of Accounts is promoted on ad -hoc basis as Assistant 
Accounts Officer in the scale of Rs . 350-575 and posted in 
the Directorate of Accounts against the vacancy caused by 
repatriation of Shri S. B. Mathur, Assistant Accounts Officer . 

The apponitments made in the earlier order of 24-11-1967 
and this order are purely ad -hoc and will be effective until 
further orders. Their appointment on a regular basis will 
be subject to their fulfilling the conditions prescribed in the 
Recruitment Rules for posts of Assistant Accounts Officer s 
published in Government Notification No. OSD /RRVS /27 /67 
dated 26-12-1967. 


4 ) O Sr. Chandrasekhar S. Sadhale , « Accountant» da Repar 
tição de Planificação de Indústrias Rurais, em Panagi, é pro 
movido, temporariamente , a « Assistant Accounts Officer » na 
escala de Rps. 350-575 , e colocado num dos seis lugares adi 
cionais de « Assistant Account Officers » recentemente criados 
na Direcção de Contabilidade . 

5 ) O Sr. Shashikant P. Karmali, « Accountant» dos Serviços 
de Pecuária e Veterinária , é promovido , temporàriamente, a 
« Assistant Accounts Officer na escala de Rps . 350-575 e 
colocado em Margão, para exercer as funções de « Sub - Trea 
sury Officer » em Margão. O mesmo deverá tomar posse do 
lugar de « Sub - Treasury Officer do Mamlatdar de Margão . 

6 ) O Sr. Hirananth Sinal Bobo , « Treasurer, grade I, da Di 
recção de Contabilidade é promovido, temporàriamente, « Assis 
tant Accounts Officer » na escala de Rps . 350-575 e colocado 
na Direcção de Contabilidade, na vaga resultante do repa 
triamento do Sr. S. B. Mathur, « Assistant Accounts Officer » . 


As nomeações feitas pela portaria anterior, datada de 24 
de Novembro de 1967 e as que são feitas pela presente por 
taria são de carácter temporário e serão efectivas até ordens 
ulteriores. A nomeação regular dos funcionários acima men 
cionados subordina - se à condição de que os mesmos satis 
façam os requisitos exigidos pelas normas do recrutamento 
para ( Assistant Accounts Officers» publicadas no despacho 
n .° OSD /RRVS / 27 /67, de 26 de Dezembro de 1967 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio ... 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto (Finanças ). 
Panagi, 11 de Abril de 1967. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ) . 
Panaji, 11th April, 1968. 


. 


Order 


Portaria 


Fin ( Control) / AC - 18 / PF - 11 / 66 / 9412 


Fin ( Control) / AC - 18 / PF - 11 /66 / 942 


:: In : supersession of Government order No. Fin (Control ) AC 
: -18 / PF - 11 / 66 /683 , dated 28th March , 1968 , Shri N. Krishna 
- -moorthy, S.A.S. Accountant on deputation to this Adminis 
: tration and working against the post of Assistant Accounts 
Officer in the Directorate of Agriculture , Panaji is granted 
earned leave for 26 days with effect " from " 15-4-1968 , with 
permission to suffix 11th ( 2nd Saturday ) and 12th (Sunday ) 
May , 1968 and on expiry of the leave he is repatriated to 
his parent Department viz., Office of the Accountant General, 
Gujarat Ahmedabad. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Em : substituição da portaria n .° Fin (Control ) /AC - 18 / PF 
-11/66/683 , de 28 de Março de 1968 , são concedidos ao Sr, N. 
Krishnamoorthy, contabilista S. A , S., destacado para esta 
Administração e trabalhando como « Assistant Accounts 
Officer >> na Direcção de Agricultura , Panagi, 26 dias 
de licença disciplinar, a partir de 15 de Abril de 1968 , sendo 
alutortitzado Hacrescentar à licença os dias 11 ( segundo sábado ) 
e 12 de Maio de 1968 (domingo ) . Após o termo da licença o 
mesmo é repatriado para a Repartição da sua procedência , 
designadamente , Repartição do Contabilista -Geral, de Guje 
rate , Ahmeda blad . 


** 


90 


Por ordera e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. 8. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Panaji, 15th April , 1968 . 


V. 8. Srinivasagopalan , Secretário adjunto (Finanças ) . 
Panagi, 15 de Abril de 1968 . 


Order 


Portaria 


Fin ( Control ) / 19-3 /67 / 958 
Shri A. K. Rajvanshi, si A. s: Accountant on deputation to 
this Administration and working against the post of Assis 
tant Accounts Officer in the scale of Rs. 350-575 , in the Di 
rectorate of Accounts, Panaji, iš repatriated to his parent 


Fin ( Control) / 19-3 /67 /958 
. : Sr. A.K : Rajvanshi, contabilista : S. A , S., em deputação 
para esta Administração e trabalhando como « Assistant Ac 
counts Officer » , na escala de Rps, 350-575 , na Direcção de 
Contabilidade, Panagi" repatriado para a Repartição da sua 
procedência , designadamente , Repartição do Contabilista 
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Department viz ., Accountant General, Rajasthan ; Jaipur with 
effect from the actual date of relief. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ). 
Panaji, 18th April , 1968 . 


-Geral de Rajasthan , Jaipur , a partir da data em que seja 
efectivamente dispensado dessas funções. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ). 
Panagi, 18 de Abril de 1968 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


RD / TNC / BND / 280 /67 
In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ) of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 , 
the Government hereby specifies the following bunds des 
cribed in the schedule appended hereto as the protective bunds 
for the purposes of the said proviso . 


Despacho 

RD / TNC /BND / 280 /67 
De harmonia com a alínea ( 3 ) do artigo 26. de « Goa , 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » o Governo 
determina que os valados descritos no quadro anexo sejam 
considerados como valados protectores para os fins da citada 
alinea . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of 
the buna 

( 1 ) 


Description 


Aldeia 


Village 

( 2 ) 


Concelho 


Nome do 
valado 
( 1 ) 


Taluka 

( 3 ) 


Descrição 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


Jacnoi 


Guirim 


Jacnoi 


Guirim 


Maem 


Bund at 
Maem 


Maem 


Valado em 

Maem 


Bardez The bund starting with 

the paddy field « SI 
meacho Agor belon 
ging to the Comuni 
dade of Guirim : and 
running along the bank 
of the river Mapusa 
and ending at the 
p.addy field 

field , called 
« Cundor belonging to 
the Comunidade of Ma 

pusa . 
Bicholim The bund starting from 

the paddy field called 
« Cantor » belonging to 
the Govt . ( Evacuee 
Property ) and running 
along the bank of tri . 
butary of river Maem 
and ending at the 
paddy field called 
« Cantor belonging to 
the Govt . of Goa , Da 

man and Diu . 
Salcete . The bund starting from 

the paddy field called 
« Sorla Khazan > belon 
ging to the Comuni 
dade of Curtorim and 
running along the bank 
of the river Zuari and 
ending at the paddy 
field called « Soria 
Khazan » belonging to 
.the Comunidade of 
Curtorim . 


Bardês . Valado 

que começando 
na várzea Simeacho 
Agor » , pertencente à 
comunidade de Guirim , 
continua ao longo da 
margem do rio Ma 
puça e termina na 
várzea « Cundor » per 
tencente à comunidade 

de Mapuçá . 
Bicholim Valado que começando 

na várzea . « Cantor » , 
pertencente ao Estado 
( propriedade de eva 
cuado ) continua , ao 
longo da margem do 
afluente do rio Maem 
e termina na várzea 
« Cantor » pertencente 
ao Governo de Goa , : 

Damão e Dio . 
Salsete Valado que começando 

na várzea < $ orla Kha 
zan » , pertencente à co 
munidade de Curtorim , 
continua ao longo da 
margem do rio Zuari e 
termina na várzea 
« Sorla Khazany per 
tencente à comunidade 
de Curtorim . 


Macasara 


Bund at 
Macasana . 


Macasana 


Valado em 
Macasans 


Por ordem e em nome do Administrador de Goia , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panaji, 18th April , 1968 . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 18 de Abril de 1968 . 


Corrigendum 

RD / TNC / BND / 280767 
In the schedule in Government notification , No. RD / TNC / 
END / 280 /67, dated 23-3-1968, published in the Government 
Gazette no. 52 , series II, dated 28-3-1968, for the word « Goa » 
appearing in the column with the heading « Taluka» read 
the word « Bicholim , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue) . 
Papaji, 17th April, 1969 . 


Corrigenda 

RD / TNC / BND / 280 / 67 
No quadro anexo ao despacho n.º RD / TNC / BND / 280 /67, 
de 23 de Março de 1968 , publicado no Boletim Oficial n .° 52 , 
2. série , de 28 de Março de 1968 , em vez da palavra «Goa » 
que ocorre na coluna sob o cabeçário « concelho deve ler - se 
a palavra « Bicholim . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 17 de Abril de 1968. 
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NA 


Law and Judicial Department 


Departamento 

de Justiça 


Order 


Portaria 


LD - 14 - EST / 11-68 


In exercise of the powers conferred by section 3 of the 
Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal Act, 1965 , the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is hereby pleased 
to reconstitute the Administrative Tribunal with a chairman 
and four other members ; and further is pleased to appoint the 
following persons as chairman and members respectively : 

1. Shri R. L. Segel, Law Secretary - Chairman . 
2. Shri Carmo de Noronha , Commissioner of Revenue 

and Taxes --Member . 
3. Shri Redualdo da Costa, President of Municipality - 

Member , 
4. Shri V. M. S. Nevrekar , Advocate Member . 
5. Shri Panduronga Maigaoncar , Advocate Member. 


LD - 14 - EST / 11-68 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.º de «Goa , 
Daman and Diu Administrative Tribunal Act , 1965 , Gover 
nador -tenente de Goa , Damão e Dio , determina que o Tribunal 
Administrativo seja reconstátuído , com um presidente e quatro 
vogais , e designa os seguintes indivíduos como presidente e 
vogais , respectivamente : 

1. Sr. R. L. Segel, Secretário de Justiça - Presidente . 
2. Sr. Carmo de Noronha , Comissário de Rendimentos e 

Impostos - Vogal. 
3. Sr. Redualdo da Costa , Presidente da Câmara Muni 

cipal Vogal. 
4. Sr. V. M.S. Nevrekar, Advogado - Vogal. 

5. Sr. Panduronga Malgaoncar , Advogado -- Vogal. 
A presente portaria entre em vigor a partir de 1 de Abril 
de 1968 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
V. R. Vaze, Subsecretário ( Justiça ). 
Panagi, 17 de Abril de 1968 . 


This order shall come into force with effect from 1-4-1968 . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
V. R. Vaze , Under Secretary (Law ) . 
Panaji, 17th April , 1968. 


Notification 


Despacho 


LD / 4 /Not . / 5 /68 /69 


ma 


In exercise of the powers conferred by Section 13 of the 
Code of Criminal Procedure 1898 , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri V. V. Joshi a 
Magistratie of the 1st class , holding the charge of Deputy 
Collector , South Division Margao as Sub -divisional Magistrate 
in the South Goa Division , Margao until further orders . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
R.L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 15th April , 1968 . 


, LD / 4 /Not . /5 /68 /69 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 13.º do Código 
de Processo Penal, de 1898 , o Governador - tenente de Goa , 
Damão , e Dio , nomeia o Sr. V. V. Joshi, Magistrado de 1.a 
classe , desempenhando as funções de Collector adjunto da 
Sub - divisão do sul, em Margão , para exercer as funções de 
Magistrado, Sub - divisional da Divisão do sui de Goo , até 
ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 15 de Abril de 1968 . 


> 


Corrigendum 


Corrigenda 


LD 3/1/68 


LD 3/1/68 


In the schedule appended to the Government Order 
No, LD / 3 / 1 / 67-68 dated 11-3-1968, published in the Govern 
ment Gazette no. 51 , Series II, of 21-3-68, the name of the 
Non -official visitor appearing at serial no. 6 of the said 
schedule shall be read as « Shri Manubhai Ranchhodji Desai» . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V.R. Vaze , Under Secretary . 
Panaji , 20th April, 1968 . 


No quadro anexo à portaria n .° LD / 3 / 1 /67-68 , de 11 de 
Março de 1968 , publicada no Boletim Oficial n .° 51, 2. série, 
de 21 de Março de 1968 , o nome do visitante não -oficial indi 
cado em relação ao n.º de série 6.º do mesmo quadro , deve 
ler -se « Sr. Manubhai Ranchhodji Desai» . 

Por ordem e em nome do Administrator de Goa , Damão . 

e Dio . 
V. R.Vaze , Subsecretário . 
Panagi, 20 de Abril de 1968 . 


X 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


DE / EST / A / 66 / 11 


DE / EST / A /66 / 11 


In pursuance of sub - rule ( 1 ) of Rule 5 of the Central Civil 
Services ( Temporary Service ) Rules, 1965 , the Administrator 
of Goa, Daman and Diu hereby gives notice to Shri I. J. Naik , 
Lecturer in Hindi, Government Arts and Science College 
Daman , that his services shall stand terminated with effect 
from the date of expiry..of a period of one month from the 
date on which this notice is served on or , as the case may 
be, tendered to him . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ). 
Panaji, 2nd April, 1968 . 


De harmonia com a alinea ( 1 ) da norma 5.* de « Central 
Civil Services ( Temporary Service ) Rules, 1965 » o Adminis . 
trador de Goa , Damão e Dio , por esta avisa o Sr. I. J. Naik , 
leccionador de Hindi, da Faculdade de Letras e Ciências 
do Governo, em Damao , que os seus serviços serão dados por 
terminados a partir da data em que expirar o prazo de um 
mês contado da data em que o presente aviso lhe tenha 
sido dado ou , conforme o caso , recebido por ele . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R , K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 2 de Abril de 1968 . 
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ŠERIES JI NO: 54 


Order 


Portaria 


. 


EDN - 150 - TECH - 66 
In continuation of the Government Order no . EDN - 150 
-TECH - 66 , dated 17-5-1967, it is hereby ordered that the pay 
of Shri K. P. Karanjkar, Superintendent, Technical High 
School , Panjim is fixed at Rs. 400 / - (Rupees four hundred 
only ) per month in the scale of Rs . 400-400-450-30-600-35 
-670 -EB - 35-950 with effect from 17-5-1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary Planning ) . 
Panaji , 10th April , 1968 . 


EDN - 150 - TECH -66 
Em aditamento à Portaria n .° EDN - 150 - TECH - 66 , de 17 
de Maio de 1967, determina - se que o vencimento do Sr. K. P. 
Karanjkar , superintendente da escola técnica , em Pangim , 
seja fixado em Rps . 400 / - ( quatrocentas rupias ) por mês , 
na escala de Rps, 400-400-450-30-600-35-670-9B - 35-950 , a partir 
de 17 de Maio de 1967 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Gioa , Damão 

e Dio. 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 10 de Abril de 1968 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas , 


Notification 
No. PWD / LA / 22 /68 Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as « the Go 
vernment» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for public purpose viz . rectification of curve on 
Ponda - Curti Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-Section ( 1 ) of Section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in paragraph 4 
below after the date of the publication of this notification , 
will under Section 24 ( seventh ) of the said Act be disre 
garded by him while assessing compensation for such parts 
of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said " Act will be published in the 
Government Gazette in the due...course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said . Act, the Deputy Collector , 
South Sub - Division , Margao to perform the functions of a 
Collector under the said Act in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of 1Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , South Sub - Division Margao . 
3. The Director of Land Survey, Panaji. 
4. The Executive Engineer , PWD , Works Division II, 

Panaji . 


Despacho 
N. PWD /LA /22 /68 Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante . como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pú 
blica para os fins da rectificação da curva da iestnada Ponda 
-Curti. 

Torna-se público ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , nomeado no § . 4.º a seguir , depois da data 
deste aviso , não serão tomados em consideração , ao abrigo 
do artigo 24.° ( sétimo ) do referido Act, pelos funcionários 
encarregados de atribuir compensação pelas partes do , alu 
dido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se å aquisição 
for abandonada , total ou parcialmente , o facto será notifi 
cado nc Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alinea (c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de collector, ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo - da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficials : a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei em relação 
ao aludido terreno : 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão , do sul, Margão . 
3. Director da Repartição de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II dos Ser 

viços das Obras Públicas , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do Collector adjunto da sub - divisão do sul, Mar 
gão , pelo prazo de 30 dias , contado da data deste despacho . 

QUADRO 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Deputy Collector , South Sub - Division Mar 
gao for a period of 30 days from the date of this notification , 

SCHEDULE 


Tirlika 


Town 
Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 
ximada 


Ponda 


Curti 


Ponda 


1020 
sq , mts . 


120 m 


Part of survey nos. 90 , 

100, 106 , 109 and 110 
believed to be held 
by Sawashri Laxman 
Nageshkar , Isak Mu . 
jawar, Padmanabh 
Shinkre , Aleixo Gas 
par and Maulana Is 
mail Mujawar. 


Ourti.. Parte 
Parte de 

cadastros 
n.os 90 , 100 , 106 , 109 
e 110 que se presume 
pertencer aos Srs . 
Laxman Nageshkar, 
Isak Mujawar, Pad 
manabh Shinkre , 
Aleixo Gaspar e Mau- . 
lana Ismail Mujawar . 


By order and in the name of Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naik , Principal Engineer P.W.D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

,, 
Panaji, 18th April, 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -executivo e Secretário 
Adicional Ex - Officio , do Governo . 

Panagi, 18 de Aprli de 1968, 
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Land Aquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) » 


No. PWD /LA / 23 /68 -- Whereas it appears to the Appro- . 
priate Government (hereinafter referred to as « the Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto ( herein 
after referred to as the « said land » ) is likely to be needed for 
public purpose viz . for widening and rectification of Pilerne 
Candolim road . 


N. PWD /LA / 23 /68 -- Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pú 
blica para os fins do alargamento e rectificação da estrada 
Pilerne - Candoliin . 


Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warne i 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contract for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assigment, exchange or otherwise , 
or any outlay commenced or improvement made thereon with 
out the sanction of the Collector after the date of the publi 
cation of this Notification , will under clause ( seventh ) of 
section 24 of the said Act, be disregarded by the officer asses 
sing compensation for such parts of the said land as may 
be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act que o aludido terreno é necessário para os fins pú 
blicos acima referidos , 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui . 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector, depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do 
referido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição 
for abandonada , total ou parcialmente , o facto será notifi 
cado no Boletin Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte 
Panagi, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
đo citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea (4 ) do 
artigo 17.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais a exer 
cerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. Director da Repartição de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II dos Ser 

viços das Obras Públicas , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartiçao do referido Collector adjunto por um período de 
30 dias , contado da data deste despacho . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
north Sub - Division , Panaji , to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorize under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , North Sub -Division , Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , P.W.D., Works Division II , 

Panaji. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the said land 


Appro 
ximate 
area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Area apro 
Ximada 


Bardez 


Pilerne 


Bardês 


Pilerne 


1029 , 


-- 


... 


Parts of survey nos. 
1009 , 

1010 , 1023 , 
1024 , 1025 , 

1026 , 
1 1027, 1028 , 

1029 , 
1030 , 1031, 1032 , 
1033 , 1034 , 1035 , 
1036 , 1037 , 1038 , 
1039 , 1040 , 1041, 
1042 . 1043 , 1044 , 
1045 , 1052 , 1053, 
1070 , 1071 , 1072 , 
1073 , 1076 , 1077 , 
1080 , 1081 , 1082 , 
1087 , 1088 , 1089 
1091 , 1092 , 1094 , 
1099 , 1100 , 

1101, 
1102 , 1106 , 1109, 
1110 , 1111, 1114 , 
1115 , 1116 , 1117 , 
1121 , 

1122 , 1123 , 
1024 , 1125 , 1129 , 
1130 , 

1139 , 
1141, 1142 , 1151 , 
1152 , 1153 , 1154 , 1155 , 
1156 , 1157 , 1158 , 
1161, 1162, 1163 , 
1164 , 1165 , 

1166 , 
1168 , 1169 , 1180 , 
1411 , 1412 , 1415 , 
1416 , 1418 , 1427 
1428 , 1429 , 

1430 , 
1431, 

1434 , 
1435 , 

1436 , 1437, 


Parte dos cadastros n.o 

1009, 1010 , 1023 , 
1024 , 1025 , 1026 , 
1027 , 1028 , 
1030 , 1031 , 1032 , 
1033 , 1034 , 1035 , 
1036 , 1037 , 1038 , 
1039, 1040 , 

1041 , 
1042 . 

1043 , 1044 , 
1045 , 

1052 , 1053 , 
1070 , 

1071, 1072 , 
1073 , 1076 , 1077 , 
1080 , 1081 , 

1082 , 
1087 , 

1088 , 1089 
1091, 1092 , 1094 , 
1099, 1100 , 1101 , 
1102 , 

1106 , 1109 , 
1110 , 1111 , 1114 , 
1115 , 1116 , 1117 , 
1121, 1122 , 1123 , 
1024 , 1125 , 1129 , 
1130 , 1139 , 1140 , 
1141, 1142 , 1151 , 
1152, 1153 , 1154, 1155 , 
1156 , 

1157 , 1158 , 
1161, 1162 , 1163 , 
1164 , 1165 , 1166 , 
1168 , 1169 , 1180 , 
1411 , 1412 , 1415 , 
1416 , 1418 , 

1427 , 
1428 , 1429, 1430 , 
1431, 1433 , 

1434 , 
1435 , 

1436 , 


1140 , 


1433, 


1437, 


WERNUM 


TV 
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SERIES II No. 4 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the said land 


Appro 
ximate 
area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


-Descrição do aludido . terre : 20 . 


Area apro . 
ximada 


1494 , 


: 


Bardez 


Bardês 


5231, 


1439, 1440 , 1441, 
1442, 1454 , 1455 , 
1456 , 1457, 1458 , 
1461 , 1463 , 1464 , 
1465 , 1469 , 1474 , 
1475 , 

1476 , 1478 , 
1479 , 1480 , 1481, 
1482 , 1483 , 

1484 , 
1486 , 1487 , 1488 , 
1493 , 

1495 , 
1497 , 1498 ; 1500 , 
1501 , 1501, 1502 , 
1503, 1506 ; 1510 , 

1515 , : 1517 , 
Calangute Parte dos cadastros 0.05 

502, 5195 , 5208 , 
5209 , 5211 , 

5212 , 
5214 , 5217 , 5218 , 
5219 , 5220 

5221 , 
5230 , 5231 , 5232 , 
5233 , 5235 , 5236 , 
5237 , 5238 , 5239,5240 , 
5241 , 5242 , 5244 , 
5255 , 5256 , 5257 , 
5258, 5266 , 
5268, 5314 , 5315 , 
5324 , 5325 , 5326 , 
5333 , 5334 , 5348 , 
5352 , 

5353 , 5354 , 
5359, 5360 , 5361, 
5362 , 5363 , 5365 , 
5366 , 5371, 5372 , 
5374 , 

5375 , 5378 , 
5379 , 5380 , 

5382 
5388 , 

5390 , 5393 , 
5394 , 5396 , 5398,5399 , 
5400 , 5405 , 5406 , 
5409 , 5411, 5412 , 
5413 , 5415 , 5446 , 
5447 , 5448 , 5449 , 
5450 , 5451 , 5453 , 
5455 , 5456 , 


1439, 1440 , 1441, 
1442 , 1454 , 1455 , 
1456 , 1457 , 1458 , 
1461 , 1463 , 1464 , 
1465 , 1469 , 1474 , 
1475 , 1476 , 1478 , 
1479 , 1480 , 

1481, 
1482 , 1483 , 1484 , 
1486 , 1487, 1488 , 
1493 , 1494 , 

1495 , 
1497 , 1498 , 1500 , 
1501 , 1501, , 1502, 
1503, 1506 , 1510 , 

1515 , 1517 , 
Calangute Parts of survey nos . 

502 , 5195 , 5208 , 
5209 , 5211 , 5212 , 
5214 , 5217 , 5218 , 
5219, 5220 5221 , 
5230 , 

5232 , , 
5233 , 5235 , 5236 , 
5237 , 5238 , 5239, 5240 , 
5241, 5242 , 

5244 , 
5255 , 5256 , 5257, 
5258 , 5266 , 5267, 
5268 , 5314 , 5315 , 
5324 , 5325 , 5326 , 
5333 , 5334 , 5348 , 
5352 , 5353, 

5354 , 
5359 , 5360,5361, 
5362 , 5363 , 

5365 , 
5366 , 

5371 , 5372 , 
5374 , 5375 , 

5378 , 
5379 , 5380 , 5382 
5388 , 5390 , 5393 , 
5394 , 5396,5398,5399, 
5400 , 5405 , 5406 , 
5409 , 5411, 5412 , 
5413 , 5415 , 5446 , 
5447 , 5448 , 5449 , 
5450 , 5451 , 5453 , 

5455 ; 5456 , 
Candolim Parts of survey nos. 

217 , 218 , 219 , 220 , 
221, 222 , 224 , 225 , 
226 , 227 , 230, 231 , 
375 , 388, 394 , 395 , 
396 , 399, 400 , 401, 
402 , 403 , 404 , 406 , 
407 , 408 , 409 , 410 , 
411, 414 , 415 , 422 , 
444 , 


5267 , 


Bardez 


Bardes 


Candolim Parte dos cadastros n.08 

217 , 218 , 219 , 220 , 
221, 222 , 224 , 225 , 
226 , 227 , 230 , 231, 
375 , 388 , 394 , 395 , 
396 , 399 , 400 , 401 , 
402 , 403 , 404 , 406 , 
407, 408 , 409 , 410 , 
411 , 414 , 415 , 422 , 
444 , 


25.000 
sq . mts. 


25.000 m 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Addi. Secretary to the Government of Goa , Daman and Diu . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro - chefe e Secretário Adi 
cional, Ex -Officio , do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 18 de Abril de 1968, 


Panaji, 18th April, 1968. 
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